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Translating and Relativity within Cognitive
Stylistics Perspective
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Abstract

This paper intends to investigate the process of translating through
shedding light on the relative thinking within cognitive stylistics
perspective. In a method of seeing how to understand the world and
that by a process of mental representation the language is
conceived. Mental representations through which people
communicate is established on the language they employ, the
mental representations of people involve their knowledge, and their
previous experience. Having analyzed translations of Hawking’s
book “a brief history of time” 1988, relying on two Arabic
translations. The paper concludes that translators differ in their
manifestations of language in terms of the linguistic capacities,
non-linguistic cognitive abilities, and of the communicative
functions.
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I. INTRODUCTION

Cognitive stylistics considers people as cognitive human beings who
depend on their background knowledge and experience to understand
a text. In other words, cognitive stylistics offers an important approach
for the reader to have a apparent view of text, context, uses,
knowledge, and beliefs. It associates readers to apprehend and
approach how a literary context is built (Stockwell, 2002). Moreover,
it employs cognitive tools to interpret the imaginative dimensions of
literary text worlds (Kristiansen et al., 2006). It considers the cognitive
processes by which readers respond to certain aspects of texts. One
more important point to be added here is that tries to capture how
readers in the interpretation of texts utilize their real- life schematic
knowledge. Texts involve triggers that stimulate aspects of readers’
prior knowledge in order to allow them to build a mental
representation of the world of the text (Areef, 2016).
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Cognitive stylistics researchers considers style as a creative choice
made by authors, relying on capacities that language allows and
restricts, readers during the reading process engage in creative
reconstruction and imaginative construction (Jones, 2015). The
explaining of what tends to occur during the reading process and how
it effects the interpretations of readers who take on an active role in
recognizing textual meanings, is the main concern of cognitive
stylistics (Sirinarang & Wijitsopon, 2021). In accordance with the
known as cognitive principle of relevance, the inherent capacity of
humans to concentrate their attention on relevant information is
contained. Within the cognitive principle of relevance, Human
cognition moves to be adjusted to the maximization of relevance
(Heine & Narrog, 2010). Relevance theory, as a theory of
communication, systematically is utilized in human interaction, and
analyzed communication as an inferential process that has been
accepted by most social scientists explicitly or implicitly (Sperber
& Wilson, 1997).

Cognitive stylistics concentrates on the relationship between linguistic
choices and effects on the one hand, and with the texts and readers’
interpretations of texts on the other (Semino & Culpeper, 2002). It
deals with how linguistic analysis is systematically based on theories,
such as schema theory, text- world theory, foregrounding theory,
mental space theory, etc. All these theories focus on reading and
cognition and provide frameworks for the analysis of literature (Ghani,
2016).

A. Schema Theory

Schema is a general knowledge structure used for understanding, and
is seen as a cognitive tool by which information in long- term memory
is stored. The theory of schema is geared receivers to recognised a text
from a universal perspective. Consequently, the role of schema theory
in comprehension is substantial (An, 2013). The key idea within
cognitive stylistics is schema theory in which meaning is not implicated
only in the text, rather the reader grasps the meaning by employing
his previously acquired knowledge (Burke, 2014). Schema theory is of
dual facet known as the process of bottom-up or stimulus-driven, and
the process of top-down or conceptually- driven (Rumelhart & Ortony,
1977). The first one, due to linguistic characteristics of the text,
triggers the reader to build a mental world, the other utilizes the
background knowledge that is activated by particular linguistic
materials. A person has his cognitive stock which is called schema in
which he stores all his memories, past events, and experiments. when
a person sees or reads something, he conjures up his memories,
knowledge, emotion, feeling, and culture and activates his schema in
order to fill gaps and connect the new ideas that he faces with his
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previously knowledge associated with alike idea. All experiences are
stored, and the human mind during the process of apprehending a
new situation that is like a stored situation retrieves these
experiences, is the principle of schema theory. The reader relies on an
internal stimulus and the previously acquaired knowledge, in the
process of understanding language. Cognitive representations that
help to interpret a linguistic input is recalled by the human mind
(Zaghlol, 2019).

B. Text- World Theory

Text-world is a mental representation that participant conceptualizes
to apprehend linguistic communication. It is conceptual or cognitive
spaces that are formed through amalgamation of linguistic cues on the
one hand, and the participant’s knowledge and inferences on the
other (Whiteley, 2011). It is unique because of its application of
cognitivist bases are comprehensive. It is focued on how a text is
formed and how the production and reception of that text is affected
by the surrounding context. The central focus of the text-world theory
is human communicative processes. In order to produce a unified and
comprehensive framework, the theory uses a variety of cognitive,
philosophical, and psychological approaches to language and
conceptualization. For instance, do you think in your mind about a day
in the week? Are you above or inside the day? Is the week a circle or a
straight line? Probably, your mental models of these concepts formed
a certain color, or shape (Gavins, 2007).

C. Mental Space Theory

Small conceptual packets formed whenever we think and
communicate, on account of the understanding process and action,
are mental spces. They are interconnected and generally used to
model dynamical mappings in thought and language (Fauconnier &
Turner, 1998). These mental spaces are constructed online (or ‘in the
moment’) in the processes of thinking, talking, and inferring meaning
(Gibbons & Whiteley, 2018). They are temporary containers for
relevant information about a certain domain (Kristiansen et al, 2006).

D. Foregrounding Theory

The assumption of foregrounding theory assumes that the novelty of
an unusual use of language or a linguistic variation motivates a
defamiliarizing process that is accompanied by affections, and those
affections direct, in turn, readers’ refamiliarizing interpretative efforts
(Ferreira& Schwieter, 2017). Boase-Beier (2014) says that
foregrounding plays a major part in stylistic theory. Foregrounding is
not simply something forms on stylistic deviation, but also on different
ways of describing an object or event. One of the cognitive effects of

2546



foregrounding is to make readers rethink their views of the world, such
as the foregrounding process of negation.

The foregrounding process of negation assumes that negative produce
an extra complex mental space structure than the corresponding
positive form. A positive form regularly presents a mental space less
than the negative. That's to say, the negative case evokes two mental
spaces, one for realizing the positive counterpart and the other for
negating the positive assertion. In text-world theory, the positive
counterpart is conceptualized by readers of a negative text. the
negative case, for example, “The windows are not broken” motiviates
readers to conceptualize the corresponding affirmative “The windows
are broken” first before translating it into unbroken windows. The
conceptual path that is modeled by text-world theory produces how
negation is cognitively processed. The negation is recognized as a
foregrounding device that makes particular aspects of a text extra
eminent (Gibbons & Whitely, 2018).

Foregrounding and its relation to translation are that foregrounding is
evidence of an emphasis on form, then its presence produces what
Gutt’s relevance-theory view calls a communicative clue; that is, it
guides us to the sender’s wish to attract attention to a particular word,
phrase or passage. This communicative clue draws attention to
structures for which it is up to the reader to conclude contexts; that
may be the author’s intention (Boase-Beier, 2014).

Foregrounding implicitly introduces an issue: what should have guided
the author to express in this remarkable way? Foregrounded features
are discovered on different levels of tropes, such as metaphor (Leech
& Short, 2007). Foregrounding refers to how particular aspects of a
text manifest eminent through textual patternings. It is the
psychological impact of particular textual devices. In this way,
foregrounding guide readers’ attention. In stylistics, foregrounding is
created by parallelism, and deviation at different linguistic levels of a
text (Whitely & Gibbons, 2018).

(a). Parallelism

Parallelism is the useing of similar pattern of words for two or more
ideas having equal degree of importance organized in a successive and
balanced layout, enabling readers to apprehend the meaning or
recognize the relationships amongst ideas. It indicates the use of
words, phrases, clauses, or sentences that have the same structure,
sound, or meaning. Its impact is that it helps a writer to focus on an
idea, image, or relationship, in order to attract the readers
(Almehmdawi, 2018).
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(b). Deviation

The deviation is any departure from the normal and typical norms of
language. It points to a sentence, or another unit, which violates the
rules of the familiar use of language to attract the readers and
emphasize some ideas by deviating from the rules, such as when
placing verbs in subject positions and misplacing adverbial and
prepositional phrases (Mansoor & Salman, 2020). Whereas parallelism
refers to an unexpected regularity, deviation is seen as an unexpected
irregularity (Khawaldeh & Neimneh, 2017).

Il. METHODOLOGY

The study adopts a qualitative, descriptive approach under the
umbrella of cognitive linguistics, through the application of Gutt’s
(2000) model of translation which is based on relevance theory (RT),
since the main regard of this study is the relative thinking in the
translation process. The translation is an act of communication
between the source language (SL) and the target language (TL) (Gutt,
2000; Gutt, 2005; Ghazala, 2018). It is seen as a process of stylistic
interpretation based on investigating the various types of cognitive
stylistic features of language and their impacts and implications in the
source text (ST) from a cognitive perspective (Ghazala, 2018).

Gutt differentiates between direct and indirect translation, to
comprehend the translation as a communicative act. The direct
(interpretive) translation resembles the ST thought and the linguistic,
semantic, and stylistic layout, on the one hand. The indirect
(descriptive) translation works differently and is not resemble the SL,
on the other. The translator, in the indirect translation, combines the
original communicative intention by extracting relevant information
and directs it into the target text (TT) making the needed justifications
to meet the reader's expectations. By this process, the translator may
alter the ST cognitive stimuli by embracing TT ones. Also, the translator
can add new contextual impacts, specific cultural data, meanings, etc.
Moreover, he can change the text such that it diverges from
resembling the ST it firstly comes from (Martinez, 1998; Ghazala, 2011;
Gutt, 2014). Two translations are presented for the analysis. The first
one is for “Mustafa Ibrahim Fahmi” (2016). The other is for “Basil
Muhammed Al Hadithi” (1990). The translations of the two translators
are analyzed in order to answer the following research issues:

1- To investigate the performance of the two translators through
relative thinking in the translation process.

2- To explain the cognitive tools of the human mind and language.
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3- Any way of translation (direct or indirect) provides more cognitive
and emotional effects?

lll. DATA ANALYSIS

SL Text (1): "Up to now, most scientists have been too occupied with
the development of new theories that describe what the universe is to
ask the question why" (P. 193).

TL Texts:

1- Fahmi: "apdz @byl cladl 1 cWlgid 1956 slalall alane 0 03I 2>
90l o o c09S01 Lo Caiogi (. 298) 13"

2- Al Hadithi:"&ale s Basdar lylai e caomdl § 19 Uil (3 elakall hogsl
913kl JIgudl 459 05" (p. 261)

Discussion and Analysis:

The first one is a direct translation where the translator focuses on
resembling the SL. Despite the translator's attempts to follow the
author's steps, he doesn’t succeed in conceiving the text, in that it is
not fit to the situation how come scientists don’t ask a question in the
construction "13lJ bJLg o &uw=" and the whole concept is not
understandable.

The second one is an indirect translation where the translator turns
over from a thought which is "©byas e Goedl § 10 Wil § slodall clagil”
to another which is "$13lJ «Jlgdl 459", by focusing on showing an idea
which is "wU,kdl" and not distracting the reader’s attention in the
transition between ideas from one point into another in the process of
transferring.

The relativity in the interpretation is manifested because each of the
translators has his own mental representations knowledge,
experience, and attention.

SL Text (2): "The earliest theoretical attempts to describe and explain
the universe involved the idea that events and natural phenomena
were controlled by spirits with human emotions who acted in a very
humanlike and unpredictable manner. These spirits inhabited natural
objects, like rivers and mountains, including celestial bodies, like the
sun and moon. They had to be placated and their favor sought to
ensure the fertility of the soil and the rotation of the seasons" (p. 198).

TL Texts:

1- Fahmi: "0l 8,58 cpesais i oSl juudly Cauogn) iyl Y glxall audl
dline 9505 e (Bal &k Cablge I3 7o)l gaSo cdaaadall y2lglally culusYl
WY S cnpdall sLad (§ oSl gl oo o8y 4 sl Sy Vg ¢ ) I
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uﬂw\j\.ﬁjbowl&»QSg )o..an M|Jm¢3w| ﬁ)})’\gﬂédw‘dbzﬂg
Jgsaddl Olygog CUJ«“ Dgas Olasa) lablace" (p. 293)

2- Al Hadithi: "8,55 (e 0yuudiy 098I Cauogd J 9V dyaidl Y glms glail wal
D Ol L) 19yl g (&zu il dpadall cualanlly yalglally Glu=N ol Lcnb}a
LY cduaudall ﬁL@)" Lg Oy g 5eSH oS Y d b ddylay 94l el le
ol &2 S ol W TS J.o.oJ‘_g ol dglod! pluadl Lg QL.J Ladite ¢Jldlg
43.:_))31 Jgsadll Bl po I dgras Olasal lgielad uwub Olg pluxdlg Zlg))I"
.(p. 257-258)

Discussion and Analysis:

A direct translation is adopted in the first translation because it
resembles the SL text. The construction "the rotation of the seasons"
is rendered as " Jgall Oly9a", to preserve not just what the ST said, but
also how it said it.

An indirect translation is adopted in the other one since is not
resemble the ST. A repetition occurs in the construction "§ oSy
oy GuaddS dglacddl pluzdl (§ (S lalio cJldly HEYS dpnsdall pluI"
with the verb "X«3" to attract the receiver attention. The inferential
mechanisms spontaneously tend to pick out the relevant input and
process it productively in "da )Yl Jouad)l C3l3" for "the rotation of the
seasons", where the translator adds the lexical item "daVI",

SL Text (3): "Except for children (who don't know enough not to ask
the important questions), few of us spend much time wondering why
nature is the way it is; where the cosmos came from, or whether it was
always here; if time will one day flow backward and effects precede
causes; or whether there are ultimate limits to what humans can
know" (p. xiii).

TL Texts:

1- Fahmi: "dedl 1gdlug Of ;e RVELPY ‘JQSA b 099y Y pddl JlabYl sbiiuwl
Mluléwdl&djhuéjusbsguﬁmwﬂ\pﬁLm)&.«.l.e\.s..\.culs dogall
uujlwum u.‘)jdb Jog fla Lsls uSijhujSH Aol 09 cddle (plo o
ol &l adaiwn L) (Sguad d9d> A o 9l ‘ol Ll 3audy 9)_9.” J\
o53522".(p. 13)

2- Al Hadithi: "be W3 Taue 0l Jigudl 801 (e Igher 0addl JlabII el
O Jag 0931 8Lad juuae (o9 Walys ! daudall ojyaucﬂwwgyd_,@
Ol Jog pbIl o £ L3 oSkl ol;u}’b dxiuw o3l OF Jog ¢ IV dio |J_9.>_9A
Ol d8y20) (9408 39d> dxgd Jo9 cobwdl 3wl g™ (p. 13)

Discussion and Analysis:

The first one is a direct translation, where the translator follows the
author step’s in the interpretation of the text where he reserves the
same foregrounding device which is the negation in the construction
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"dagoll Al 1g0lun O 3o gl (S0 Lo O93ym Y 1" for "who don't know
enough not to ask the important questions", to keep the same
foregrounding process of negation, in turn, that triggers mental spaces
more than the positive case. The translator transfers the lexical items
“spend much time” directly as "IS Ldg osaan" by making a metaphor
that links two conceptual domains which are the source domain and
the target domain. Another cognitive stylistic feature here, is where
the translator uses parallelism by repeating the question in " 08 J2
S9d> A o gl Oluds cdg Lgb Jog ‘b WLils..." to attract the receiver
attention.

The second one is an indirect translation where the translator tries to
comprehend the implicit communicative clues in the construction
"who don't know enough not to ask the important questions" and
reproduces it as "Jlgdl 5,61 e 19> 1" by making a reverse process
in which the negation is turned to the positive case. In this case, the
situation is loaded with mental spaces, the conceptual route that is
modeled by the translator makes the reader conceive the situation
positively to cognize it away from the complexities of the negation
case. The translator reflects on the situation by comparing it to the
stereotyped events related to more familiar contexts held in his
memory by reconstructing mental operations out of daily existence.
Another point, he renders a metaphor by mingling "<3s" with "3 ,0"
in "4d9 J=> Bnas" by making use of a familiar area of knowledge, in a
way that makes it more accessible to human understanding, this
creative way of thinking introduces a genius choice of the translator,
whereby he recognizes something which is "3,2" in terms of another
"d¢", A parallelism which is a tool of cognitive stylistics is adopted by
using similar pattern of words for ideas with a similar degree of
importance "Ll Ol Jos.. ool OF Jog ¢ BV dis Tagzge 09SUl OS Jag
Oludl 48520 (Gguad dgd> U3 JB9 bl 3aud" to achieve a certain
effect to the receiver.

SL Text (4): "I have had suggestions of how to improve the book from
a large number of people who have seen preliminary versions. In
particular, Peter Guzzardi, my editor at Bantam Books, sent me pages
and pages of comments and queries about points he felt that | had not
explained properly. | must admit that | was rather irritated when |
received his great list of things to be changed, but he was quite right.
I'm sure that it is a better book as a result of his keeping my nose to
the grindstone" (p. xi).

TL Texts:

1- Fahmi: "s1,3Y) e S sue o OIS  cpusd Ayl (e Gl 78 ey
SRS 15 3 oymedl (Suligx Aw OIL J Jea)l aBs. A gl 19y )
Wl o) 31 52 jad bl e lelgaiudly Olidatll o Glriiog Wl plk
G sl e Alg! asld B Gl (e sein cel Gb 3T OF Gomag @b oy
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dons Judl s |ub§llu|u,owmoldd|3 Lol.ouyulr-QSdululsda_ﬂmdm
oAl Lgav! &403 oy (p. 12).

2- Al Hadithi: "o S dde e ©USI ‘iﬁwubﬁd‘wwu&bm
Lgul.&ll));méa))?_ﬂuwLo.w)’g@@d;&@.w@uk}s!}kmwdﬂ ol
fJ@.\l sh LS“H bladl jas e wdiuwly uL>Jﬁ.o.cJ|u.add.w)\ Sl pLSL ad Hls
bodie oYl sk G cdagl W8 (ol L el ol Y. T2 gl (o Lga> g3
Lly Olgwe Je OF @\MMUS)J‘MUS\)M)"OAALM| EVIN NG W
2 e 03l nal oty I ¢y bl ol 08 QUSII 0l 30 e (p. 11).

Discussion and Analysis:

The first one is a direct translation where the translator transfers what
the author says directly as it is said. The translator preserves the
content as "<l A & &l 23" and leaves the communicative intention.

The second one doesn’t resemble the SL and an indirect translation is
adopted. The translator in

" sl Lo o)l pol cawo” renders the communicative intention of the SL.
Human minds have creative capacities that are performed in using
language. This Creative product mirrors playful human cognitive
faculties in achieving cognitive effects with less processing effort.

SL Text (5): "Isaac Newton was not a pleasant man. His relations with
other academics were notorious, with most of his later life spent
embroiled in heated disputes. Following the publication of Principia
mathematica — surely the most influential book ever written in physics
— Newton had risen rapidly into public prominence. He was appointed
president of the Royal Society and became the first scientist ever to be
knighted" (p. 199).

TL Texts:

1- Fahmi : "¢py3dl e SY &o ANy Cadalll asadl (gl Lg;uu\ oS0 o
w oM § llasdl 4 dgdn 83Vl dil> Wlginn plase 38y ol Hggins.

s S ol:— Sl ST ST 929 ~(( syl solw)) 4US s ey
@m\jm‘wlﬂu{)uﬂsj Ml.co).g,wu,odulxﬂbbj-;bjmﬂduﬁu
Lyld 08y «dMLYI e ¢lle Jsi" .(p. 305)

2- Al Hadithi: "l & o) elalay ailio 385 lagal Lascss 5928 Gomal oS0 )
4.»\.5_,\#.) Ol dag. egae 3l d»édyﬂltgw)ﬂ il il LS““’"DUSﬁ

8)@)&-‘9}"&9\:}\1&&3))‘ u&‘ﬁ\w&%%@dﬂ| ulMOL\)J\ 6ok
w)lﬂuﬂ@w‘dl& Jo! Gwlj Aol dunozd) Luly cne g dilie ceg". (p. 267)

Discussion and Analysis:

The first translation is a direct one where the translator mirrors the
original content of the constructions "notorious" and "with most of his

later life spent embroiled in heated disputes" respectively as " )sgine
yel" and "daiie GBS G Wlasdl ddgi syl > Olgiw oaxe" by
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resembling the ST and preserving the lexical item "most", on contrary
to the other translation. Moreover, the translator renders the
construction “had risen rapidly into public prominence” as "l 31a)l
dole 8ygds 0 4 L" in an attempt to preserve not just what the ST said,
but also how it said.

On the other hand, the second translation is TL-oriented, and an
indirect translation is adopted. The translator in the construction "His
relations with other academics were notorious" describes the type of
the relation as

" duw dilo) slela e 389", to make the receiver conceives what

the text means. The construction “spent embroiled in heated
disputes” is conceptualized as "Ji=> § Js=dl § 83l > Olginw ool
o4 o>W", where the translator successfully renders the verb (spent)
which stands for (Isaac Newton) and adds the lexical item "pg2e" to
facilitate the conception process. The translator turns over from a
thought which is "lus> duw 4l slela dilo 389" to another which is
"egre o3l Jux @ Jezl § 8l il Wilgiw a6l by focusing on
strengthening the central point which is "Isaac Newton" and not
distracting the reader’s attention in the transition between ideas in the
process of transferring the text.

IV. FINDINGS AND DISCUSSION

According to the analyzation of translations of five sample texts, it is
found that, how cognitive stylistic translation is processed and
consequently meaning is formed in the TT concerning the analysis of
the cognitive stylistic choices, the interpretation, and impacts they
might implicate, and how they are conceptualized. Parallelism and
deviation which are stylistic devices do contribute to how a reader
comprehends a text. Foregrounding enables receivers to engage in
successful communication with transmitters. Results show that
particular lines of a text with foregrounding elements manifested
more striking and had a valuable discussion as opposed to other
elements. This cognitive stylistic process to translation is considered
by relying on relevance theory. The two translators transport the
meaning and interpretation into TL through the relative thinking that
is based on their schema, ideological, sociocultural, and previous
experience, taking into consideration the mental state and the
backgrounds of the target readers. In relevance thinking the translator
attempts to conceptualize the context in a mental construction and
the result is of cognitive processes. The differences between the
translators in the ways they conceptualize the text mean a difference
in their translations. The direct translation that resembles the SL is
more difficult for readers to process than in the translations of (Fahmi).
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The indirect translation is adopted by (Al Hadithi) and it is easier for
readers to process and provides emotional effects.
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